
  


  
    
  


  
    L’amor de Fedra és l’obra de Kane que s’acosta més a una estètica de tall realista, encara que una manera de realisme ferotge. On l’humor àcid, sarcàstic i irònic funciona corrosivament i com a suport emocional de la violència verbal, física i directa ja coneguda als textos d’aquesta autora. Una veritable declaració d’estil i manifest poètic sobre la base d’una reescriptura moderna i original del mite de Fedra barrejant-se amb textos com L’Étranger de Camus i Baal de Brecht.
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  Pròleg


  Per primera vegada es publiquen a casa nostra les obres completes de Sarah Kane, que per a molta gent és l’últim gran clàssic que ens ha donat fins ara l’escriptura dramàtica contemporània.


  És ben sabut que la recepció de l’obra de Sarah Kane va veure’s profundament marcada per les commocions que va causar l’escàndol periodístic entorn de l’estrena de la seva primera obra, Rebentats, i per les commocions que va generar el suïcidi de l’autora a l’edat de vint-i-vuit anys, poc després d’haver acabat la seva obra La psicosi de les 4.48.


  Amb el temps, però, el renom de Kane no ha deixat de créixer, i han sigut nombroses les veus que s’han capbussat a fons en els meandres de la seva escriptura, per descobrir-hi una solidesa ètica i estètica extraordinàriament coherent.


  Val a dir que, en una autora amb un compromís dramatúrgic i humanista com el de Sarah Kane, aquesta solidesa no significa en absolut l’acomodament en uns patrons característics, sinó que implica una exigentíssima recerca artística, la qual resulta ben evident quan es poden llegir totes les obres en el seu conjunt.


  La lectura global del teatre de Kane, a més a més, ens convida a reflexionar amb una intensitat del tot inusual sobre els nostres posicionaments com a espectadors i com a creadors, com a ciutadans i com a individus. Alhora, també ens convida a plantejar-nos les petges que han deixat en nosaltres les grans fites de la nostra cultura, que a l’obra de Kane són tan evidents —des de Shakespeare, Sèneca o T. S. Eliott, fins a Beckett, Bond o Pinter.


  L’obra de Sarah Kane, podríem dir-ho així, és l’antagonista d’aquell malson terrible que ella mateixa exposa a la seva darrera obra: «Vaig somiar que anava al metge i la doctora em donava vuit minuts de vida. M’havia estat a la puta sala d’espera durant mitja hora».


  A la mateixa obra, l’autora també ens diu: «Escric per als morts / els nonats». I quan llegim el conjunt dels seus textos, ens adonem de seguida que en el fons també ha escrit per a nosaltres: no només per la sorprenent vigència de totes les seves obres, sinó sobretot per la força amb què ens apel·len en tants sentits de la nostra existència.


  Hem hagut d’esperar vint anys per poder tenir aquest llibre en català, però potser l’espera ens l’ha fet encara més necessari. Llegim-lo, disfrutem-lo i enriquim gràcies a la seva lucidesa els nostres vuit minuts de vida.


  XAVIER ALBERTÍ


  Director artístic del Teatre Nacional de Catalunya


  L’amor de Fedra


  (1996)


  Traducció de Jordi Prat i Coll


  Aquesta traducció es basa en l’edició de Phaedra’s love reimpresa per primera vegada l’any 2000, la qual incorpora petites revisions fetes al text original per Sarah Kane poc abans de la seva mort.


  
    El meu agraïment cap a Vincent O’Connell, Mel Kenyon i al New Dramatists (Nova York), sense l’ajuda dels quals no hauria pogut escriure aquesta obra.


    Per a en Simon, la Jo i l’Elana.
Amb amor.

  


  Personatges


  
    L’amor de Fedra (Phaedra’s love) es va representar per primera vegada al Gate Theatre de Londres el 15 de maig de 1996.


    Personatges


    HIPÒLIT


    DOCTOR


    FEDRA


    ESTROFA


    CAPELLÀ


    TESEU


    La multitud inclou:


    HOME 1


    DONA 1


    NEN


    DONA 2


    HOME 2


    POLICIA 1


    POLICIA 2

  


  Nota de l’autora


  La puntuació s’usa per indicar la manera de parlar, no per seguir les normes gramaticals.


  Les acotacions entre parèntesis () funcionen com a rèpliques.


  Escena 1


  Un palau reial.


  HIPÒLIT assegut en una habitació a les fosques, mira la televisió.
Està escarxofat en un sofà rodejat d’aparells electrònics cars, de bosses buides de patates xips i llaminadures; i de manyocs dispersos de mitjons i calçotets fets servir.
Està menjant una hamburguesa, té la mirada fixa al pampallugueig d’una pel·lícula de Hollywood.
Fa una breu respiració amb el nas.
Nota que li ha de venir un esternut i per frenar-se’l, se’l frega.
Encara li molesta.
Mira al seu voltant i recull un mitjó.
Examina detingudament el mitjó, després s’hi moca.
Llença el mitjó a terra i continua menjant l’hamburguesa.
La pel·lícula es torna especialment violenta.
HIPÒLIT s’ho mira impassible.
Recull un altre mitjó, l’examina i el descarta.
En recull un altre, l’examina i decideix que li va bé.
S’introdueix el penis dins del mitjó i es masturba fins que s’escorre sense manifestar cap gest de plaer.
Enretira el mitjó i el llença a terra.
Agafa una altra hamburguesa.


  Escena 2


  DOCTOR: Està deprimit.


  FEDRA: Ja ho sé.


  DOCTOR: Hauria de canviar de dieta. No pot viure d’hamburgueses i mantega de cacauet.


  FEDRA: Ja ho sé.


  DOCTOR: I rentar-se la roba de tant en tant. Fa pudor.


  FEDRA: Ja ho sé. És el que li havia comentat.


  DOCTOR: Què fa durant el dia?


  FEDRA: Dorm.


  DOCTOR: Quan s’aixeca.


  FEDRA: Mira pel·lícules. I té sexe.


  DOCTOR: Surt?


  FEDRA: No. Truca a gent. Venen aquí. Tenen sexe i se’n van.


  DOCTOR: Dones?


  FEDRA: Hipòlit no té res d’homosexual.


  DOCTOR: S’hauria d’endreçar l’habitació i fer exercici.


  FEDRA: Això ho podria dir la meva mare. Em pensava que ens ajudaria.


  DOCTOR: És ell qui s’ha d’ajudar a si mateix.


  FEDRA: Quant li paguem?


  DOCTOR: Mèdicament no té res. Si s’està al llit fins les quatre és normal que estigui deprimit. Necessita distraccions.


  FEDRA: Es distreu amb moltes coses.


  DOCTOR: Té sexe amb vostè?


  FEDRA: Com diu?


  DOCTOR: Té sexe amb vostè?


  FEDRA: Soc la seva madrastra. Som part de la família reial.


  DOCTOR: No pretenc ser mal educat, però amb quina mena de gent té relacions sexuals? Els hi paga?


  FEDRA: La veritat no ho sé.


  DOCTOR: Segur que paga.


  FEDRA: Té molt d’èxit.


  DOCTOR: Per què?


  FEDRA: És divertit.


  DOCTOR: N’està enamorada?


  FEDRA: Estic casada amb el seu pare.


  DOCTOR: Té amics?


  FEDRA: Ell és príncep.


  DOCTOR: Però té amics o no?


  FEDRA: Per què no li ho pregunta?


  DOCTOR: Ja ho he fet. I ara l’hi pregunto a vostè. Sap si té amics?


  FEDRA: És clar.


  DOCTOR: Quins?


  FEDRA: De debò que li ha parlat?


  DOCTOR: No ha dit gran cosa.


  FEDRA: Jo soc amiga seva. Amb mi parla.


  DOCTOR: De què?


  FEDRA: De tot.


  DOCTOR: (Se la mira.)


  FEDRA: Estem molt units.


  DOCTOR: Me’n faig càrrec. I vostè què creu?


  FEDRA: Crec que el meu fill està malalt. Crec que ens hauria d’ajudar. Crec que després de sis anys d’estudis i trenta anys d’experiència al metge de la casa reial se li hauria d’acudir alguna cosa millor que dir que s’ha d’aprimar.


  DOCTOR: Qui es fa càrrec del dia a dia quan el seu marit és fora?


  FEDRA: Jo. La meva filla.


  DOCTOR: Quan torna el seu marit?


  FEDRA: No ho sé.


  DOCTOR: Encara n’està enamorada?


  FEDRA: És clar. No el veig des que ens vam casar.


  DOCTOR: Es deu sentir molt sola.


  FEDRA: Tinc els meus fills.


  DOCTOR: Potser el seu fill trobi a faltar el seu pare.


  FEDRA: Ho dubto.


  DOCTOR: Potser trobi a faltar la seva mare, la real.


  FEDRA: (Se’l mira.)


  DOCTOR: No estic qüestionant les seves capacitats com a substituta, però no hi ha, després de tot, un parentesc de sang que els uneixi. Només és una hipòtesi.


  FEDRA: Ja.


  DOCTOR: Tot i que és una mica gran per sentir-se orfe.


  FEDRA: No li he demanat cap hipòtesi. Li he demanat un diagnòstic. I un tractament.


  DOCTOR: Per força se sent abatut, és el seu aniversari.


  FEDRA: Fa mesos que està així.


  DOCTOR: Mèdicament no té res.


  FEDRA: Mèdicament?


  DOCTOR: És una persona repulsiva. I per tant és incurable. Em sap greu.


  FEDRA: No sé què fer.


  DOCTOR: Oblidi’l.


  Escena 3


  ESTROFA treballa.


  FEDRA entra.


  ESTROFA: Mare.


  FEDRA: Ves-te’n fot el camp no em toquis no em diguis res queda’t amb mi.


  ESTROFA: Què passa?


  FEDRA: Res. No res.


  ESTROFA: Ja ho veig.


  FEDRA: Has pensat mai, pensat que se’t trencaria el cor?


  ESTROFA: No.


  FEDRA: No has desitjat obrir-te el pit i arrencar-te’l per aturar el dolor?


  ESTROFA: Et moriries.


  FEDRA: Em moro igualment.


  ESTROFA: No. Només t’ho sembla.


  FEDRA: Una llança al costat, que crema.


  ESTROFA: Hipòlit.


  FEDRA: (Crida.)


  ESTROFA: N’estàs enamorada.


  FEDRA: (Riu histèrica.) De què parles?


  ESTROFA: Obsessionada.


  FEDRA: No.


  ESTROFA: (La mira.)


  FEDRA: Tan obvi és?


  ESTROFA: Soc filla teva.


  FEDRA: A tu et sembla atractiu?


  ESTROFA: M’ho semblava.


  FEDRA: I què ha canviat?


  ESTROFA: L’he conegut.


  FEDRA: I no t’agrada?


  ESTROFA: No gaire.


  FEDRA: No t’agrada Hipòlit?


  ESTROFA: No, no gens.


  FEDRA: A tothom li agrada Hipòlit.


  ESTROFA: Jo hi convisc.


  FEDRA: La casa és gran.


  ESTROFA: És ell qui s’ha fet gran.


  FEDRA: Abans passàveu tot el dia junts.


  ESTROFA: Em va esgotar.


  FEDRA: Estàs cansada d’Hipòlit?


  ESTROFA: M’avorreix.


  FEDRA: Que t’avorreix?


  ESTROFA: Sobiranament.


  FEDRA: Per què? Tothom l’aprecia.


  ESTROFA: Ho sé.


  FEDRA: Sé a quina cambra s’està.


  ESTROFA: No se’n mou mai.


  FEDRA: El sento a través de les parets. El noto. Reconec el batec del seu cor a quilòmetres.


  ESTROFA: Per què no tens una aventura i l’oblides?


  FEDRA: Entre nosaltres hi ha un no sé què, un maleït no sé què increïble, ho notes, oi? Que crema. Estem fets. Nosaltres. Estem fets.


  ESTROFA: No.


  FEDRA: Per estar junts.


  ESTROFA: Té vint anys menys que tu.


  FEDRA: Vull inserir-m’hi, fer-me’l meu.


  ESTROFA: No és sa.


  FEDRA: No és el meu fill.


  ESTROFA: Però estàs casada amb el seu pare.


  FEDRA: Que no tomarà, està massa ocupat fent coses inútils.


  ESTROFA: Mare. Si algú ho arriba a saber.


  FEDRA: No puc negar-ho és massa fort.


  ESTROFA: És fastigós amb les persones amb qui es fica al llit. L’he vist.


  FEDRA: Ajuda’m a oblidar-me’n.


  ESTROFA: Les tracta com si fossin merda.


  FEDRA: No, no puc apagar-ho. Aniquilar-ho. No puc. Quan em llevo ja em cou. Crec que m’esberlaré, el desitjo tant. Parlo amb ell. I ell parla amb mi, sí, nosaltres, ens tenim molta confiança, m’explica coses, estem molt units. Em parla de sexe i com això el deprimeix, i jo sé que si…


  ESTROFA: No et pensis que el pots curar.


  FEDRA: Sé que si trobés algú que l’estimés, que l’estimés de debò…


  ESTROFA: És verí.


  FEDRA: Que l’estimés fins al punt de consumir-se…


  ESTROFA: Ja l’estimen. Tothom l’estima. Per això els menysprea. Tu no en series l’excepció.


  FEDRA: Coneixeria un plaer molt fort.


  ESTROFA: Mare. Soc jo. Estrofa, la teva filla. Mira’m. Si us plau. Oblida-te’n. Fes-ho per mi.


  FEDRA: Per tu?


  ESTROFA: No parles de res més. Ja no treballes. Només et preocupes per ell, i en canvi no veus el fons que té.


  FEDRA: Tampoc en parlo tan sovint.


  ESTROFA: És veritat. La major part del temps ets amb ell. Fins i tot quan no hi ets, hi ets de pensament. I només, de tant en tant, quan recordes que a qui vas parir va ser a mi, corres a explicar-me com n’està de malalt.


  FEDRA: Em té amoïnada.


  ESTROFA: Ara ho has dit. Ens cal un metge.


  FEDRA: Ell…


  ESTROFA: No per a ell, sinó per a tu.


  FEDRA: A mi no em passa res. No sé què fer.


  ESTROFA: Allunya-te’n, ves al costat de Teseu, fes l’amor amb qui sigui, fes el que faci falta.


  FEDRA: No puc.


  ESTROFA: Pots aconseguir l’home que vulguis.


  FEDRA: El vull a ell.


  ESTROFA: Menys a ell.


  FEDRA: L’home que vulgui menys l’home que vull.


  ESTROFA: Hi ha hagut mai cap home amb qui hagis anat al llit més d’una vegada?


  FEDRA: Aquest cop és diferent.


  ESTROFA: Mare, aquesta família…


  FEDRA: Oh, ja ho sé.


  ESTROFA: Si algú ho arriba a saber.


  FEDRA: Ho sé, ho sé.


  ESTROFA: És l’excusa que tothom està buscant. Ens lapidarien pels carrers.


  FEDRA: Sí, sí, no, tens raó, sí.


  ESTROFA: Pensa en Teseu. Per què t’hi vas casar.


  FEDRA: No me’n recordo.


  ESTROFA: Doncs pensa en el meu pare.


  FEDRA: Ja ho sé.


  ESTROFA: Què en pensaria?


  FEDRA: Diria que…


  ESTROFA: Exacte. Que no ho pots fer. Ni pensar-ho.


  FEDRA: No.


  ESTROFA: És terreny sexual catastròfic.


  FEDRA: Sí, he…


  ESTROFA: Ningú no ho ha de saber. Ningú no ho ha de saber.


  FEDRA: Tens raó, ningú…


  ESTROFA: No ho ha de saber.


  FEDRA: No.


  ESTROFA: Ni Hipòlit.


  FEDRA: No.


  ESTROFA: Què faràs doncs?


  FEDRA: Oblidar-lo.


  Escena 4


  HIPÒLIT mira la televisió amb el volum molt baix.


  Està jugant amb un cotxe teledirigit.
El fa córrer per l’habitació.
La seva mirada va del cotxe a la televisió però no sembla que res li agradi.
Menja un assortiment de llaminadures d’una bossa gran que té a la falda.
FEDRA entra portant tot de regals embolicats.
S’està dreta un moment mirant-lo.
Ell no se la mira.
FEDRA s’endinsa a l’habitació.
Deixa els regals i comença a endreçar l’habitació. Recull mitjons i calçotets i mira on els pot desar. No veu on fer-ho i els torna a deixar a terra ara fent una pila ordenada.
Recull les bosses buides de patates i de llaminadures i les llença a les escombraries.
Mentrestant, HIPÒLIT va mirant la televisió.
FEDRA encén una llum més potent.


  HIPÒLIT: Quan va ser l’última vegada que vas follar?


  FEDRA: Aquesta no és la mena de pregunta que li hauries de fer a la teva madrastra.


  HIPÒLIT: No va ser amb Teseu, doncs. No et pensis que ell se n’estigui de mullar-la.


  FEDRA: Tant de bo li diguessis pare.


  HIPÒLIT: Tothom vol una polla monàrquica, t’ho asseguro.


  FEDRA: Què estàs mirant?


  HIPÒLIT: O un cony reial, si és el que prefereixen.


  FEDRA: (No respon.)


  HIPÒLIT: Les notícies. Una altra violació. Un nen assassinat. Una guerra a no sé on. Uns quants milers de llocs de treball perduts. Però res de tot això no té importància perquè avui al regne és el meu aniversari.


  FEDRA: Per què no surts a divertir-te com fa tothom?


  HIPÒLIT: No m’interessa.


  Silenci.


  HIPÒLIT juga amb el cotxe.


  HIPÒLIT: Són per a mi? Clar que aquestes putes merdes són per a mi.


  FEDRA: La gent ha deixat els regals a la porta. Crec que els hi hauria agradat més donar-te’ls en persona. Fer-se fotografies.


  HIPÒLIT: Són pobres.


  FEDRA: Sí, no és encantador?


  HIPÒLIT: És vomitiu. (Obre un regal.) Què collons foto jo amb un trasto com aquest? I això què és? (Sacseja un regal.) Un paquet bomba. Desempallega’t d’aquesta merda, dona-la a Oxfam. No la necessito.


  FEDRA: És una mostra de la seva estima.


  HIPÒLIT: N’hi ha menys que l’any passat.


  FEDRA: Has tingut un bon aniversari?


  HIPÒLIT: A part d’algun cabró que m’ha fotut el cotxe enlaire.


  FEDRA: Si tu no condueixes.


  HIPÒLIT: Ara segur que no, no va. És una mostra del seu menyspreu.


  Silenci.


  HIPÒLIT juga amb el cotxe.


  FEDRA: Qui te l’ha regalat?


  HIPÒLIT: Jo. És l’única manera d’assegurar-me tenir el que vull. Me l’he embolicat i tot.


  Silenci a part del so de la televisió i del cotxe.


  FEDRA: I tu?


  HIPÒLIT: Jo què? Vols un caramel?


  FEDRA: Jo.


  No. Gràcies.
Quan va ser l’última vegada que tu.
Allò que m’has preguntat a mi.


  HIPÒLIT: Que vaig follar.


  FEDRA: Sí.


  HIPÒLIT: No ho sé. L’últim cop que vaig sortir. Quan va ser?


  FEDRA: Fa mesos.


  HIPÒLIT: Tant? No. Va venir algú. Una gorda. D’una olor fastigosa. I em vaig follar un home al jardí.


  FEDRA: Un home?


  HIPÒLIT: Crec que sí. Almenys ho semblava però no en pots estar mai segur.


  Silenci.


  HIPÒLIT: M’odies, ara?


  FEDRA: És clar que no.


  Silenci.


  HIPÒLIT: I el meu regal, doncs?


  FEDRA: Me’l guardo.


  HIPÒLIT: Per quan, l’any que ve?


  FEDRA: No. Te’l donaré després.


  HIPÒLIT: Quan?


  FEDRA: Aviat.


  HIPÒLIT: I per què no ara?


  FEDRA: Aviat. T’ho prometo. Aviat.


  Es miren en silenci.


  HIPÒLIT aparta la mirada.
Fa una breu respiració amb el nas.
Recull un mitjó i l’examina.
L’olora.


  FEDRA: Quin fàstic!


  HIPÒLIT: El què?


  FEDRA: Mocar-te amb un mitjó.


  HIPÒLIT: Abans comprovo que no l’hagi fet servir per netejar-me el semen. I els faig rentar.
Abans de posar-me’ls.


  Silenci.


  HIPÒLIT fa xocar el cotxe amb la paret.


  HIPÒLIT: A tu què et passa?


  FEDRA: Què vols dir?


  HIPÒLIT: Jo vaig néixer en aquest femer, però tu t’hi vas casar. És per la tranca que té? Deu haver sigut per com te l’endinyava. Tots els mascles del país bavejant al voltant de l’olor del teu cony, i tu tries Teseu, l’home del poble, quin matapalles.


  FEDRA: Sempre em parles de sexe.


  HIPÒLIT: És el meu tema preferit.


  FEDRA: Creia que l’odiaves.


  HIPÒLIT: Odio la gent.


  FEDRA: Ells no t’odien.


  HIPÒLIT: No. Em compren merdes.


  FEDRA: Em referia que…


  HIPÒLIT: Sé què vols dir. Tens raó.


  Les dones em troben molt més atractiu ara que m’he engreixat. Deuen pensar que tinc un secret.


  (Es moca en el mitjó i el llença a terra.)


  Estic gras. Soc fastigós. Llefiscós.


  Però follo més que mai. I és per…?


  FEDRA: (No respon.)


  HIPÒLIT: Vinga, mare, endevina.


  FEDRA: No em diguis així.


  HIPÒLIT: T’ho diré jo. Perquè pensen que dec ser molt bo quan ho faig. Sí?


  FEDRA: (No respon.)


  HIPÒLIT: Per què no t’hauria de dir mare, mare? Creia que és el que toca. La gran família feliç. La família reial més popular de tots els temps. O és que et fa sentir vella?


  FEDRA: (No respon.)


  HIPÒLIT: M’odies, ara?


  FEDRA: Per què vols que t’odiï?


  HIPÒLIT: No ho vull. Però ho faràs. Veuràs com sí.


  FEDRA: Mai.


  HIPÒLIT: Tots ho fan.


  FEDRA: Jo no.


  Es miren.


  HIPÒLIT aparta la mirada.


  HIPÒLIT: Per què no vas a parlar amb Estrofa, ella és filla teva, jo no. Per què tant d’interès per mi?


  FEDRA: Perquè t’estimo.


  Silenci.


  HIPÒLIT: Per què?


  FEDRA: Ets complicat. Malhumorat, cínic, amarg, gras, decadent, malcriat. Et passes tot el dia al llit i a la nit mires la televisió, rondes amunt i avall per casa amb son als ulls i amb cap pensament per a ningú. Pateixes. T’adoro.


  HIPÒLIT: No és massa lògic.


  FEDRA: L’amor no ho és.


  HIPÒLIT i FEDRA es miren en silenci. Ell torna a mirar la televisió i a jugar amb el cotxe.


  FEDRA: Has pensat mai anar-te’n al llit amb mi?


  HIPÒLIT: He pensat anar-me’n al llit amb tothom.


  FEDRA: Et faria feliç?


  HIPÒLIT: No és la paraula exacta.


  FEDRA: No, però…


  T’agradaria?


  HIPÒLIT: No. No m’agrada fer-ho.


  FEDRA: Així per què ho fas?


  HIPÒLIT: La vida és massa llarga.


  FEDRA: Crec que t’agradaria. Si ho féssim.


  HIPÒLIT: A molta gent els hi agrada, suposo. Els hi agrada això. Tenir una vida.


  FEDRA: Tu tens una vida.


  HIPÒLIT: No. Omplo el temps. Espero.


  FEDRA: Què esperes?


  HIPÒLIT: No ho sé. Que passi alguna cosa.


  FEDRA: Ja està passant alguna cosa.


  HIPÒLIT: No passa mai res.


  FEDRA: Ara, sí.


  HIPÒLIT: Fins ara no. Mentrestant omplo els dies acumulant merdes. Brutícia, trastos inútils, ronya, deixalles, que Déu s’apiadi.


  FEDRA: Omple’l amb mi.


  HIPÒLIT: Hi ha gent a qui sí que li passa. No pensen en el temps, el viuen. Feliços. Amb algú a qui estimar. Els odio.


  FEDRA: Per què?


  HIPÒLIT: Es fa fosc gràcies a Déu ja gairebé s’està acabant el dia.


  Un silenci llarg.


  HIPÒLIT: Si follem no tomarem a parlar.


  FEDRA: No soc d’aquestes.


  HIPÒLIT: Jo sí.


  FEDRA: Jo no.


  HIPÒLIT: Veuràs com sí.


  Es miren.


  FEDRA: Estic enamorada de tu.


  HIPÒLIT: Per què?


  FEDRA: M’excites.


  Silenci.


  FEDRA: El vols ara el teu regal?


  HIPÒLIT: (La mira. Després mira la televisió.)


  Silenci.


  FEDRA: No sé què fer.


  HIPÒLIT: Ves-te’n. No pots fer res millor.


  Tots dos miren fixament la televisió.


  Després FEDRA va cap a HIPÒLIT.
Ell no se la mira.
Ella li descorda els pantalons i li fa una fel·lació.
Mentrestant ell va mirant la televisió i menja llaminadures.
Quan està a punt d’escórrer-se emet un so.
FEDRA vol apartar el cap però ell l’hi sosté fort aferrat al penis i s’escorre dins la seva boca sense apartar mai els ulls de la televisió.
Li allibera el cap.
FEDRA s’asseu i mira la televisió.
Un silenci llarg, només trencat pel soroll de la bossa de plàstic de les llaminadures que menja HIPÒLIT.
FEDRA plora.


  HIPÒLIT: Ja ho tens. Misteri resolt.


  Silenci.


  FEDRA: Et posaràs gelós?


  HIPÒLIT: De què?


  FEDRA: Quan arribi el teu pare.


  HIPÒLIT: I què hi té a veure amb mi?


  FEDRA: No li havia sigut mai infidel abans.


  HIPÒLIT: S’ha notat de seguida.


  FEDRA: Em sap greu.


  HIPÒLIT: N’he tingudes de pitjors.


  FEDRA: Ho he fet perquè estic enamorada de tu.


  HIPÒLIT: No ho estiguis. No m’agrada.


  FEDRA: Vull que torni a passar.


  HIPÒLIT: No ho vols.


  FEDRA: Sí que ho vull.


  HIPÒLIT: Per què?


  FEDRA: Per plaer?


  HIPÒLIT: T’ha agradat?


  FEDRA: Vull estar amb tu.


  HIPÒLIT: Però t’ha agradat?


  FEDRA: (No respon.)


  HIPÒLIT: No. Et fa tant de fàstic com a mi, per què no ho admets.


  FEDRA: Volia veure’t la cara quan t’escorries.


  HIPÒLIT: Per què?


  FEDRA: Per veure quina cara fas quan perds el control.


  HIPÒLIT: No és una visió massa agradable.


  FEDRA: Per què, com és?


  HIPÒLIT: Com la de qualsevol estúpid quan folla.


  FEDRA: T’estimo.


  HIPÒLIT: No.


  FEDRA: Moltíssim.


  HIPÒLIT: Però si ni em coneixes.


  FEDRA: Vull que em facis arribar a l’orgasme.


  HIPÒLIT: No puc amb la xerrameca postcoital.


  No hi ha mai res a dir.


  FEDRA: Vull que tu…


  HIPÒLIT: Això no té res a veure amb mi.


  FEDRA: Però jo.


  HIPÒLIT: Folla amb qualsevol altre i imagina que soc jo. No et serà difícil, tots fem la mateixa cara quan buidem els ous.


  FEDRA: No pas quan amb qui es fa et crema per dins.


  HIPÒLIT: A mi no em crema ningú.


  FEDRA: Ni aquella dona?


  Silenci.


  HIPÒLIT la mira.


  HIPÒLIT: Què?


  FEDRA: Lena, no estàveu…


  HIPÒLIT: (Agafa Fedra pel coll.)


  No la tomis a mencionar mai més.
No diguis mai més el seu nom, no parlis d’ella, ni t’atreveixis a pensar-la, m’has entès? Ho has entès?


  FEDRA: (Assenteix.)


  HIPÒLIT: A mi ningú no em crema, ningú no em toca el cor. Així que ni ho intentis.


  La deixa anar.


  Silenci.


  FEDRA: Per què ho fas si odies tant el sexe?


  HIPÒLIT: M’avorreixo.


  FEDRA: Creia que eres bo. Totes queden igual de decebudes?


  HIPÒLIT: No, quan m’ho proposo.


  FEDRA: I això quan és?


  HIPÒLIT: Ja no.


  FEDRA: I per què no?


  HIPÒLIT: És avorrit.


  FEDRA: Ets igual que el teu pare.


  HIPÒLIT: Això mateix em va dir la teva filla.


  Una breu pausa, FEDRA amb totes les seves forces el bufeteja.


  HIPÒLIT: Hi posa menys passió que tu però hi té més pràctica. Cada vegada em sento més atret per la tècnica.


  FEDRA: La vas fer arribar a l’orgasme?


  HIPÒLIT: Sí.


  FEDRA: (Obre la boca per parlar. No emet cap so.)


  HIPÒLIT: S’ha acabat. Ho has d’afrontar. No tornarà a passar.


  FEDRA: Per què no?


  HIPÒLIT: Perquè no va amb mi. Mai hi ha anat.


  FEDRA: No pots impedir que t’estimi.


  HIPÒLIT: Sí que puc.


  FEDRA: No. Ets viu.


  HIPÒLIT: Desperta.


  FEDRA: Em cremes dins.


  HIPÒLIT: Ja has tingut el que volies, ara folla amb algú altre.


  Silenci.


  FEDRA: Et tornaré a veure?


  HIPÒLIT: Ja saps on soc.


  Silenci.


  HIPÒLIT: Puc obrir el meu regal ara?


  FEDRA: (Obre la boca però per un moment s’ha quedat sense paraules. Després.)


  Ets un fill de puta sense cor.


  HIPÒLIT: Exacte.


  FEDRA fa per anar-se’n.


  HIPÒLIT: Fedra.


  FEDRA: (Se’l mira.)


  HIPÒLIT: Ves al metge. Tinc gonorrea.


  FEDRA: (Obre la boca. No emet cap so.)


  HIPÒLIT: M’odies, ara?


  FEDRA: (Vol parlar. Un silenci llarg. Després.)


  No. Per què m’odies tant?


  HIPÒLIT: Perquè t’odies a tu mateixa.


  FEDRA surt.


  Escena 5


  HIPÒLIT s’està dret davant d’un mirall amb la llengua enfora.


  ESTROFA entra.


  ESTROFA: Amaga’t.


  HIPÒLIT: La llengua verda.


  ESTROFA: Amaga’t, idiota.


  HIPÒLIT es gira i li ensenya la llengua.


  HIPÒLIT: Puto verdet dels collons. La llengua plena de bacteris. Com les floridures d’humitat de les parets.


  ESTROFA: Hipòlit.


  HIPÒLIT: L’hi he ensenyat a un paio als lavabos i tot i així se m’ha volgut follar igualment.


  ESTROFA: Has mirat a fora la finestra?


  HIPÒLIT: Halitosi aguda.


  ESTROFA: Mira.


  HIPÒLIT: Feia segles que no et veia, com estàs?


  ESTROFA: Histèrica.


  HIPÒLIT: Ningú no diria que vivim sota el mateix sostre.


  ESTROFA: Pel que més vulguis, collons, amaga’t.


  HIPÒLIT: Per què, què he fet?


  ESTROFA: La meva mare, t’ha acusat de violació.


  HIPÒLIT: Ah sí? Que excitant.


  ESTROFA: No faig broma.


  HIPÒLIT: Et crec.


  ESTROFA: Ho has fet?


  HIPÒLIT: El què?


  ESTROFA: L’has violada?


  HIPÒLIT: No ho sé. Quina importància té?


  ESTROFA: Has tingut sexe amb ella?


  HIPÒLIT: Ah. Ja t’entenc.


  Quina importància té?


  ESTROFA: Que quina importància té?


  HIPÒLIT: Ja veig que té importància.


  ESTROFA: Sí.


  HIPÒLIT: Per què?


  ESTROFA: Per què?


  HIPÒLIT: Sí, per què, i deixa de repetir tot el que dic, per què?


  ESTROFA: Perquè és la meva mare.


  HIPÒLIT: I?


  ESTROFA: La meva mare diu que l’han violada.


  Diu que l’has violada tu.
I vull saber si has tingut sexe amb la meva mare.


  HIPÒLIT: I ho vols saber perquè és la teva mare o pel que pugui dir la gent?


  ESTROFA: Perquè és la meva mare.


  HIPÒLIT: Això és perquè encara em desitges o és perquè vols saber si ella ho fa més bé que tu?


  ESTROFA: Perquè és la meva mare.


  HIPÒLIT: Perquè és la teva mare.


  ESTROFA: Has tingut sexe amb ella?


  HIPÒLIT: Crec que no.


  ESTROFA: Hi ha hagut cap mena de contacte sexual entre la meva mare i tu?


  HIPÒLIT: Contacte sexual?


  ESTROFA: Saps perfectament a què em refereixo.


  HIPÒLIT: No et posis inquisitiva, Estrofa.


  ESTROFA: Ella ho ha volgut?


  HIPÒLIT: Hauries de ser advocada.


  ESTROFA: L’has forçada a fer-ho?


  HIPÒLIT: Com a pseudo princesa estàs malaguanyada.


  ESTROFA: L’has forçada?


  HIPÒLIT: Et vaig forçar a tu?


  ESTROFA: No hi ha paraules per descriure el que em vas fer.


  HIPÒLIT: Doncs potser el màxim que es pot arribar a fer amb ella sigui una violació. Jo. Un violador. Anem millorant.


  ESTROFA: Hipòlit.


  HIPÒLIT: Si més no estem distrets.


  ESTROFA: Et linxaran.


  HIPÒLIT: De debò?


  ESTROFA: Si ho has fet, els ajudaré.


  HIPÒLIT: És clar. Al capdavall no ets germana meva. Sinó una víctima més.


  ESTROFA: Si no ho has fet, et faré costat.


  HIPÒLIT: Un violador?


  ESTROFA: Cremaré amb tu.


  HIPÒLIT: Per què?


  ESTROFA: Pel bé de la família.


  HIPÒLIT: Ah.


  ESTROFA: Som germans.


  HIPÒLIT: No, no ho som.


  ESTROFA: Per a mi sí.


  HIPÒLIT: És estrany. L’única persona de la família que no hi té lligams de dret al final és la més fastigosament lleial. Pobre ànima aquella que vol ser el que no serà mai.


  ESTROFA: Moriré per la meva família.


  HIPÒLIT: Sí. Ho crec.


  Li he explicat això nostre.


  ESTROFA: Que has fet què?


  HIPÒLIT: Sí. I també li he comentat que t’ho vas fer amb el seu marit.


  ESTROFA: No.


  HIPÒLIT: No li he dit que te’l vas follar la nit de noces, però com que va marxar l’endemà mateix…


  ESTROFA: Mare.


  HIPÒLIT: Violador. Sona millor que porc semental.


  ESTROFA: Somrius.


  HIPÒLIT: Sí.


  ESTROFA: Ets un fill de puta sense cor, ho saps?


  HIPÒLIT: Això diuen.


  ESTROFA: És culpa teva.


  HIPÒLIT: És clar.


  ESTROFA: Era la meva mare, Hipòlit, la meva mare. Què li has fet?


  HIPÒLIT: (La mira.)


  ESTROFA: És morta fill de puta que no ets res més que això.


  HIPÒLIT: No siguis estúpida.


  ESTROFA: Sí.
Què li has fet, què cony li has fet?


  ESTROFA li bufeteja el cap.


  HIPÒLIT l’agafa dels braços i la reté amb força perquè no el pegui.
ESTROFA sanglota, després s’ensorra i plora, gemega desconsoladament.


  ESTROFA: Què he fet? Però què he fet?


  El forcejament d’HIPÒLIT es transforma ara en una abraçada.


  HIPÒLIT: No és culpa teva. Estrofa, no ets culpable de res.


  ESTROFA: No li vaig arribar a dir mai que l’estimava.


  HIPÒLIT: Ho sabia.


  ESTROFA: No.


  HIPÒLIT: Era la teva mare.


  ESTROFA: Ella…


  HIPÒLIT: Ho sabia, ella ho sabia, t’estimava.


  No t’has de culpar de res.


  ESTROFA: Li has explicat això nostre.


  HIPÒLIT: És culpa meva.


  ESTROFA: Li has explicat que jo i Teseu.


  HIPÒLIT: Sí. És culpa meva.


  ESTROFA: Tu…


  HIPÒLIT: Meva. És culpa meva.


  Llarg silenci.


  HIPÒLIT i Estrofa romanen abraçats.


  HIPÒLIT: Com ho ha fet?


  ESTROFA: S’ha penjat.


  Silenci.


  ESTROFA: Ha deixat una nota dient que l’havies violada.


  Un llarg silenci.


  HIPÒLIT: No s’ho hauria d’haver agafat tan a pit.


  ESTROFA: T’estimava.


  HIPÒLIT: (La mira.) Ah, sí?


  ESTROFA: Digue’m que no l’has violada.


  HIPÒLIT: M’estimava?


  ESTROFA: Digue’m que no ho has fet.


  HIPÒLIT: Ella diu que sí i ara és morta. L’hauràs de creure. Serà més fàcil així.


  ESTROFA: Però a tu què et passa?


  HIPÒLIT: Vet aquí el seu regal.


  ESTROFA: Què?


  HIPÒLIT: No tothom té la sort de rebre’n un així. No és cap merda. No és cap trasto.


  ESTROFA: Nega-ho. S’estan amotinant.


  HIPÒLIT: La vida per fi.


  ESTROFA: Cremaran el palau. Ho has de negar tot.


  HIPÒLIT: Estàs bé del cap? S’ha matat i ho ha fet per mi. Estic condemnat.


  ESTROFA: Nega-ho.


  HIPÒLIT: Estic condemnat, hòstia puta.


  ESTROFA: Per mi. Nega-ho.


  HIPÒLIT: No.


  ESTROFA: No ets un violador. Em nego a creure-ho.


  HIPÒLIT: Jo tampoc.


  ESTROFA: Si us plau.


  HIPÒLIT: Empalat. Liquidat.


  ESTROFA: T’ajudaré a amagar-te.


  HIPÒLIT: M’estimava de debò.


  ESTROFA: No ho has fet.


  HIPÒLIT: Que Déu la beneeixi.


  ESTROFA: Oi que no?


  HIPÒLIT: No. No ho vaig fer.


  Fa per marxar.


  ESTROFA: On vas?


  HIPÒLIT: A lliurar-me.


  Surt.


  ESTROFA, sola, s’asseu uns moments pensativa.


  S’aixeca i el segueix.


  Escena 6


  Cel·la d’una presó.


  HIPÒLIT sol, assegut.


  Entra un CAPELLÀ.


  CAPELLÀ: Fill meu.


  HIPÒLIT: Estic en crisi. Sempre havia sospitat que el món no feia olor de roses fresques.


  CAPELLÀ: Potser et podria ajudar.


  HIPÒLIT: Fa pudor a pixat i a suor de mascle. Molt fastigós.


  CAPELLÀ: Fill.


  HIPÒLIT: No ets el meu pare. Aquest no vindrà.


  CAPELLÀ: Necessites res?


  HIPÒLIT: Tinc cel·la individual.


  CAPELLÀ: Et puc ajudar.


  HIPÒLIT: No necessito res.


  CAPELLÀ: Espiritualment.


  HIPÒLIT: Estic per sobre d’això.


  CAPELLÀ: Ningú no està per sobre de la redempció.


  HIPÒLIT: No tinc res a confessar.


  CAPELLÀ: La teva germana ens ho ha explicat.


  HIPÒLIT: Ens?


  CAPELLÀ: M’ha explicat la situació.


  HIPÒLIT: No és germana meva.


  Admetre-ho, sí. Confessar-ho, no.
Ho admeto. La violació. Ho vaig fer.


  CAPELLÀ: Sents remordiments?


  HIPÒLIT: Et cridaran a declarar?


  CAPELLÀ: Això depèn.


  HIPÒLIT: No. Cap remordiment. Felicitat, de fet.


  CAPELLÀ: Per la mort de la teva mare?


  HIPÒLIT: No ha mort, s’ha suïcidat. I no era la meva mare.


  CAPELLÀ: Et fa feliç el suïcidi de la teva mare?


  HIPÒLIT: No. Era una persona.


  CAPELLÀ: Així doncs, d’on et surt aquesta alegria?


  HIPÒLIT: De dins.


  CAPELLÀ: Em costa de creure.


  HIPÒLIT: És clar que sí. Ets dels qui pensa que la vida no té sentit a menys que hi hagi algú que et torturi.


  CAPELLÀ: A mi no em tortura ningú.


  HIPÒLIT: Tu tens el pitjor amant de tots. No només perquè creu que és perfecte, sinó perquè ho és. Estic content d’estar sol.


  CAPELLÀ: L’autocomplaença en aquests termes és una contradicció.


  HIPÒLIT: En mi hi puc confiar. No em deixaré mai sol.


  CAPELLÀ: L’autèntica satisfacció només pot venir de l’amor.


  HIPÒLIT: I què passa quan l’amor mor? Quan el despertador sona i diu que t’has de despertar, què passa després?


  CAPELLÀ: L’amor no mor mai. Evoluciona.


  HIPÒLIT: Ets perillós.


  CAPELLÀ: En respecte. Estima.


  Has pensat en la teva família?


  HIPÒLIT: Què li passa?


  CAPELLÀ: No és una família qualsevol.


  HIPÒLIT: No. Entre nosaltres no hi ha ni lligams de sang.


  CAPELLÀ: Ser de la reialesa és un do. Però com més privilegis es tenen més culpable s’és també. Déu…


  HIPÒLIT: No hi ha cap Déu. No n’hi ha. Cap Déu.


  CAPELLÀ: Potser trobis que n’hi ha un. I què faràs després? A l’altra vida no hi ha lloc pel penediment, només en aquesta.


  HIPÒLIT: Què m’estàs suggerint, una reconversió d’última hora per si les mosques? Morir com si Déu existís, sabent que Déu no existeix? No. I si Déu existís, voldria poder mirar-lo a la cara sabent que vaig morir com vaig viure. En pecat, a consciència.


  CAPELLÀ: Hipòlit.


  HIPÒLIT: Estic segur que Déu seria prou intel·ligent per no deixar-se enganyar per una confessió d’últim minut.


  CAPELLÀ: Saps quin és el gran pecat mortal?


  HIPÒLIT: És clar.


  CAPELLÀ: Estàs en perill de cometre’l. No és només la teva ànima la que està en joc, sinó el futur de la teva família…


  HIPÒLIT: Ah.


  CAPELLÀ: Del teu país.


  HIPÒLIT: Per què sempre me n’oblido?


  CAPELLÀ: La teva indiscreció sexual no interessa a ningú. Però en canvi sí l’estabilitat dels principis morals del país. Ets guardià d’aquesta moralitat. Respondràs davant Déu de l’ensorrament del país que la teva família i tu mateix heu provocat.


  HIPÒLIT: No és cosa meva.


  CAPELLÀ: Doncs, nega la violació. I confessa el pecat. Ara.


  HIPÒLIT: Abans d’haver-lo comès?


  CAPELLÀ: Després serà massa tard.


  HIPÒLIT: Ja. La naturalesa del pecat n’impossibilita la confessió.


  Encara que volgués no em podria confessar.
No ho vull fer. Aquest és el pecat. Entesos?


  CAPELLÀ: Encara hi ets a temps.


  HIPÒLIT: Entesos.


  CAPELLÀ: Déu és misericordiós. T’ha escollit.


  HIPÒLIT: Mala elecció.


  CAPELLÀ: Preguem junts. Salva’t. A tu i el teu país. No cometis aquest pecat.


  HIPÒLIT: Què és el que més et preocupa, la destrucció de la meva ànima o el final de la meva nissaga? No corro perill de cometre pecat mortal. Perquè ja l’he comès.


  CAPELLÀ: No diguis això.


  HIPÒLIT: A prendre pel cul Déu. A prendre pel cul la monarquia.


  CAPELLÀ: Déu misericordiós, apiadeu-vos d’aquest home que vau escollir, perdoneu-li els pecats que provenen de la intel·ligència amb la qual el beneíreu.


  HIPÒLIT: No puc pecar davant d’un Déu que no em crec.


  Llarg silenci.


  CAPELLÀ: No.


  HIPÒLIT: Un Déu inexistent no pot perdonar.


  CAPELLÀ: No. Ets tu qui t’has de perdonar.


  HIPÒLIT: He viscut amb honestedat, és així com vull morir.


  CAPELLÀ: Si per a tu la veritat és una certesa indiscutible, moriràs.
Si per a tu la veritat és una certesa indiscutible…


  HIPÒLIT: Ja he triat el meu camí. Estic amb la merda fins al coll, hòstia.


  CAPELLÀ: No.


  HIPÒLIT: Deixa’m morir.


  CAPELLÀ: No. Fes-te perdonar.


  HIPÒLIT: (S’esforça a pensar.)


  No puc.


  CAPELLÀ: Per què no?


  HIPÒLIT: Creus en Déu?


  CAPELLÀ: (El mira.)


  HIPÒLIT: Sé què soc. I sempre seré així. Però tu. Quan peques saps que després et confessaràs. I que seràs perdonat.


  I després, tomes a la casella de sortida.
Com t’atreveixes a burlar-te d’un Déu tan poderós?
A menys que realment no siguis creient.


  CAPELLÀ: Ets tu qui s’ha de confessar, no pas jo.


  HIPÒLIT: Ah sí, aleshores per què t’estàs de genolls? Segur que Déu és pietós. Si jo fos ell et menysprearia. T’escombraria de la capa de la Terra per ser tan fals.


  CAPELLÀ: Però tu no ets Déu.


  HIPÒLIT: No. Soc príncep. El representant de Déu a la Terra. Però no soc Déu. Estem de sort. Perquè jo no et permetria pecar i que després et deslliuressis de la culpa via confessió.


  CAPELLÀ: El paradís estaria buit.


  HIPÒLIT: Un reialme de gent honesta, que peca amb honestedat. I mort a tots aquells que provessin de salvar-se el cul.


  CAPELLÀ: Què creus que és el perdó?


  HIPÒLIT: Potser per a tu n’hi hagi prou, però jo no pretenc salvar-me el cul. Vaig matar una dona i els qui em condemnin per això no són més que uns hipòcrites que arrossegaré amb mi. Cremarem a l’infern segurament. Potser Déu sigui totpoderós però hi ha una cosa que no pot fer.


  CAPELLÀ: Tens puresa dins teu.


  HIPÒLIT: No pot fer que sigui bo.


  CAPELLÀ: No.


  HIPÒLIT: Últimes paraules en defensa de l’home honest. El lliure albir és el que ens distingeix dels animals.


  (Es descorda els pantalons.)


  I no tinc cap intenció de comportar-me com un puto animal.


  CAPELLÀ: (Fa una fel·lació a HIPÒLIT.)


  HIPÒLIT: Això ho deixo per a tu.


  (S’escorre).


  Amb la mà encara sobre el cap del CAPELLÀ.)


  Ves.


  Confessa’t.
Abans no cremis a l’infern.


  Escena 7


  El cos de FEDRA està estirat en una pira funerària, tapat.


  Entra TESEU.
S’hi acosta.
Enretira la tela i la mira a la cara.
Deixa caure la tela.
S’agenolla al costat de FEDRA.
S’estira la roba, la pell, els cabells, cada cop amb més i més fúria fins a quedar exhaust.
Però no plora.
S’aixeca i encén la pira funerària. FEDRA crema en flames.


  TESEU: El mataré.


  Escena 8


  Als afores del palau.


  Una multitud d’homes, dones i nens aplegats, entre ells TESEU i ESTROFA, disfressats.


  TESEU: Veniu de molt lluny?


  HOME 1: De Newcastle.


  DONA 1: Hem portat els nens.


  NEN: I una barbacoa.


  DONA 1: Penjar-lo, és el que haurien de fer.


  DONA 2: El fill de puta.


  HOME 1: I la resta de malparits també.


  DONA 1: Que serveixi d’exemple.


  HOME 1: Per qui ens han pres?


  DONA 1: Paràsits.


  HOME 2: El porc violador viu de renda gràcies a nosaltres.


  DONA 1: Mai mes.


  HOME 2: Com si fossin diferents, ells.


  DONA 1: Violar la seva mare.


  DONA 2: Fill de puta.


  HOME 2: Era l’única que valia la pena.


  TESEU: Sortirà.


  HOME 2: L’estaré esperant a la porta, el desgraciat.


  HOME 1: No seràs l’únic.


  DONA 1: Ho ha reconegut tot.


  ESTROFA: Això no vol dir res.


  DONA 2: Fill de puta.


  TESEU: Podria jugar al seu favor. Ho sento senyoria, llegeixo la Bíblia cada dia, no ho faré mai més, absolt. No fotran a la presó un príncep, oi que no? Hagi fet el que hagi fet.


  HOME 2: Tens raó.


  HOME 1: No hi ha justícia.


  TESEU: És membre de la família reial. La corona contra la corona? No són estúpids.


  HOME 1: Una colla de gossos paràsits, tots plegats.


  HOME 2: Ella era la bona.


  HOME 1: I és morta.


  TESEU: No es conserva la corona al cap durant tants segles si no s’hi té alguna cosa.


  HOME 2: Tens raó.


  TESEU: Ara ells el sotmeten a judici. L’asseuen al banc dels acusats, sacrifiquen la reputació d’un príncep menor, i l’expulsen de la família.


  HOME 2: Tens raó. Tens raó.


  TESEU: Diuen que s’han desprès de l’element corrupte. Però la monarquia es manté intacta.


  HOME 1: Què podem fer?


  HOME 2: Justícia igual per a tots.


  DONA 1: Hauria de morir.


  HOME 2: Ha de morir.


  HOME 1: Pel bé de tots.


  HOME 2: Pel d’ella.


  DONA 1: No mereix viure. Tinc fills, jo.


  HOME 1: Tots tenim fills.


  DONA 1: Vostè té fills?


  TESEU: Ja no.


  DONA 2: Pobre malparit.


  HOME 2: Sap de què estem parlant, oi?


  HOME 1: L’escòria ha de morir.


  DONA 1: Aquí el tenim.


  DONA 2: El molt malparit.


  Mentre HIPÒLIT camina, la multitud el crida, l’insulta i li tira pedres.


  DONA 2: Fill de puta!


  HOME 1: Mor, escòria!


  DONA 1: Podreix-te a l’infern, desgraciat!


  HOME 2: Violador de reines fill de puta!


  HIPÒLIT s’allibera del policies que el tenen agafat i s’abraona cap a la multitud. Va a parar als braços de TESEU.


  HOME 1: Mata’l. Mori la púrria reial.


  HIPÒLIT mira Teseu als ulls.


  HIPÒLIT: Tu.


  TESEU dubta, després el besa als llavis i l’empeny als braços de l’HOME 2.


  TESEU: Mata’l.


  L’HOME 2 reté HIPÒLIT.


  L’HOME 1 desfà una llaçada del coll del vestit d’un nen i l’usa per ofegar HIPÒLIT. L’estrangula, HIPÒLIT tan bon punt queda semiinconscient va rebent puntades de peu propinades per les dones. La DONA 2 treu un ganivet.


  ESTROFA: No! No! No li feu mal, no el mateu!


  HOME 2: L’escolteu bé?


  HOME 1: Que potser el defenses?


  DONA 1: Quina mena de dona ets?


  TESEU: Defensar un violador.


  Teseu separa ESTROFA de la DONA 2 que estava sent atacada per aquesta.


  La viola.
La multitud mira i encoratja.
Un cop TESEU ha acabat, la degolla.


  ESTROFA: Teseu.


  Hipòlit.
Innocent.
Mare.
Oh, mare.


  Mor.


  L’HOME 1 abaixa els pantalons a HIPÒLIT.
La DONA 2 li talla els genitals.
Els llancen a la barbacoa.
Els nens ho ovacionen.
Un dels nens els treu de la barbacoa i els llança a un altre nen, que xiscla i corre. Tothom riu.
Algú els recupera i els dona a un gos.
TESEU agafa el ganivet.
Obre HIPÒLIT de l’engonal al pit.
Les vísceres d’HIPÒLIT queden exposades i les van llançant a la barbacoa.
La gent clava puntades de peu, tira pedres i escup a HIPÒLIT.
HIPÒLIT mira el cos d’ESTROFA.


  HIPÒLIT: Estrofa.


  TESEU: Estrofa.


  TESEU mira de prop la dona que ha violat i assassinat.


  La reconeix horroritzat.
Quan HIPÒLIT ja no es mou, la policia, que s’ho ha estat mirant tot sense fer res per evitar-ho, ataca la multitud repartint cops a tort i a dret.
La multitud es dispersa menys TESEU.
Dos policies s’estan drets mirant HIPÒLIT.


  POLICIA 1: Pobre malparit.


  POLICIA 2: Estàs de broma?


  (Colpeja HIPÒLIT violentament.)


  Tinc dues filles.


  POLICIA 1: Ens l’hauríem d’emportar.


  POLICIA 2: Que es podreixi.


  El POLICIA 2 escup a HIPÒLIT.


  Marxen.
HIPÒLIT immòbil.
TESEU assegut al costat del cos d’ESTROFA.


  TESEU: Hipòlit.


  Fill.
Mai no em vas caure bé.


  (A ESTROFA.)


  Ho sento.


  No sabia que eres tu.
Que Déu em perdoni no ho sabia.
Si hagués sabut que eres tu jo mai t’hauria…


  (A HIPÒLIT.)


  Em sents? No ho sabia.


  TESEU es degolla i sagna fins morir.


  Els tres cossos reposen inerts.
Després, HIPÒLIT obre els ulls i mira el cel.


  HIPÒLIT: Voltors.


  (Aconsegueix somriure.)


  Si hi hagués pogut haver més moments com aquest.


  HIPÒLIT mor.


  Un voltor baixa i comença a menjar-se el seu cos.
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    SARAH MARIE KANE (Brentwood, Essex, 1971 - Camberwell, Londres, 1999) va ser una dramaturga britànica, referent del teatre contemporani.


    La seva afició pel teatre i les lletres s’inicia ja en l’adolescència, i forma part d’un grup de teatre amateur dirigint obres d’autors com Anton Txékhov i William Shakespeare i també Joan Littlewood. Cursa els estudis universitaris d’Art Dramàtic a la Universitat de Bristol i es llicencia amb matrícula d’honor. Allà, encara que dubta de convertir-se en actriu o directora, comença a decantar-se per l’escriptura, i cursa un màster al curs de dramatúrgia de la Universitat de Birmingham. Les seves influències literàries són molt variades, però té predilecció per Edward Bond, Samuel Beckett, Howard Brenton i Georg Büchner.


    El 1994 escriu el seu primer text, Sick, una trilogia de monòlegs els temes centrals dels quals són la violació, la bulímia i la sexualitat. Aquests tres arguments, al costat del dolor, la crueltat, la tortura i l’amor, seran els seus eixos creadors. Durant aquest període, Kane ja pateix símptomes de depressió que més endavant la portaran a posar fi a la seva vida.


    El 1995 estrena al Royal Court Theatre Upstairs de Londres l’obra Blasted, que suscita un autèntic escàndol en gran part de la crítica, que l’acusa d’obscena i violenta. No obstant això, dramaturgs consagrats com Edward Bond o el Premi Nobel de Literatura 2005 Harold Pinter defensen públicament l’obra i consideren la seva autora com una de les dramaturgues crescudes en l’era Thatcher amb major projecció. Aquesta obra inicia una gira reeixida per Europa i és traduïda ràpidament a altres llengües. Amb Blasted, Kane feia el debut teatral més controvertit dels darrers anys.


    El 1996 s’estrena L’amor de Phaedra’s Love, un text nascut dins d’un projecte de reescriptura de temes mitològics que promogué el Gate Theatre de Londres. Conta la història de Fedra en clau pop i amb referències a la família reial anglesa. Kane, a més, dirigeix la seua pròpia obra amb una presentació d’acord amb el seu estil i sensibilitat poètica.


    Encara que Sarah Kane es mostrava oberta, dinàmica i lúcida en públic, l’autora es trobava cada vegada més dominada per la depressió maníaca que patia. Les obres d’aquest any tractaven sobre la violència de psiquiatres i el dolor dels malalts amb trastorns mentals.


    El 1998 estrena dues obres espinoses: Cleansed, text dedicat als pacients i al personal de l’Es3, la secció de l’hospital psiquiàtric on cada vegada és ingressada amb major regularitat, i Crave, on els personatges viuen amb dolor els seus trastorns, les seves angoixes i la seva solitud.


    El gener de 1999 Sarah Kane ingressa voluntàriament al Maudsley Hospital de Londres, mentre que la crítica es rendeix davant del seu talent. Cada vegada més malalta, Kane escriu per a esplaiar-se un monòleg on bolca tota la seva desesperació, el seu desig de vida i amor, però que només troba una sortida en el suïcidi. Aquest monòleg es titula 4.48 Psychosis, i fa referència a l’hora en què més suïcidis es cometen, ja que, segons estadístiques angleses, és en aquesta hora aproximada quan acaben els efectes dels fàrmacs presos la nit anterior. L’obra mostra què és el que passa per la ment d’una persona quan ja no distingeix el real de l’imaginari, els records del fantasiós, els somnis dels malsons.


    Després d’acabar el text, Sarah Kane intenta suïcidar-se prenent 150 pastilles antidepressives i 50 somnífers, però és trobada a temps i traslladada al King’s College Hospital. Tres dies després, durant unes hores en què va estar sola, es penjà al bany amb els cordons de les sabates. Acabava de complir 28 anys dues setmanes abans.


    4.48 Psychosis és representat pòstumament al juny de 2000, i el 2001, el Royal Court Theatre va dedicar una temporada sencera a reposar totes les seves obres.


    Sarah Kane és una de les dramaturgues més representades a Europa, i la seva obra ha estat traduïda a l’alemany, francès, italià, espanyol, català, polonès, grec, danès, portuguès, neerlandès, romanès, rus.


    Les obres de Sarah Kane presenten sempre la impossibilitat d’aconseguir la plenitud de l’amor, dissecciona els trencaments i les esquerdes emocionals i s’enfronta a problemes als quals no es pot donar una resposta, perquè el conflicte, la desesperació o el desig desencaminat semblen formar part de l’ànima humana. D’altra banda, Kane ha estat una autora capaç d’absorbir i sintetitzar la tradició i alhora de connectar l’espectador amb el batec contemporani del nostre temps, tan impregnat d’una violència primigènia i ancestral, que sembla lligada a la naturalesa humana, malgrat l’aparent modernitat de la nostra societat.
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